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Kairos înseamnă în limba greacă veche „timp potrivit, 
soroc, oportunitate“ – dar și „dreaptă măsură, loc po-
trivit, avantaj, folos“. Toate aceste sensuri rezonează 
în titlul acestei noi ediții a manualului de greacă veche. 
E vorba de șansa și promisiunea ca, prin învățarea 
limbii vechi grecești, să li se ofere cursanților o per-
spectivă aprofundată asupra lumii grecești și a cultu-
rii ei și, astfel, asupra fundamentelor gândirii și vieții 
europene.
Ediția de față oferă o versiune mai suplă în materie și 
conținut, precum și în structura formală față de ediția 
precedentă. Reducerea semnificativă a explicațiilor 
metalingvistice și prezentarea grafică mai pregnantă 
a secțiunii de vocabular și gramatică sunt menite să 
le faciliteze cursanților însușirea și fixarea informați-
ilor. Prin distribuirea materiei în 90 de lecții, dintre 
care 50 în primul volum, ediția de față rămâne fidelă 
modelului anterior. În afară de sus‑amintitele prescur-
tări, s‑a procedat doar în câteva locuri la o moderată 
redistribuire a conținutului (de pildă mutarea adver-
bului în prima parte, la lecția 45).
Secțiunea de text propriu‑zis este aproape neschim-
bată. Structura lecțiilor a fost păstrată. De regulă, pen-
tru parcurgerea unei lecții sunt prevăzute în continuare 
două ore de curs, după cum indică împărțirea lecțiilor 
de vocabular și de gramatică în secțiunile A și B. Din-
colo de asta, rămâne, desigur, mereu la latitudinea 
profesorului ca, în funcție de situație și în cazuri înte-
meiate, să se abată de la această formulă. În interiorul 
fiecărei lecții, propozițiile introductive corelate te-
matic (I) permit prezentarea informațiilor noi în două 
unități de text independente ce corespund secțiunilor 
A și B de vocabular și gramatică. 
Acestea pot fi apoi exersate și aprofundate cu ajutorul 
numeroaselor exerciții tot în funcție de împărțirea în 
secțiunea A (căreia îi corespund exercițiile cu cifră în 
cerculeț) și B (căreia îi corespund exercițiile cu cifră 
colorată). Toate exercițiile sunt facultative, tipul și 
cantitatea lor rămânând la decizia profesorului.
În centrul fiecărei lecții se află textul propriu‑zis, uni-
tate autonomă de conținut, dedicată și concentrată asu-
pra informației lingvistice noi. Liantul tematic al 
acestor texte este geografia Greciei antice, care devine 
clară în cursul unei călătorii prin regiunile istorice 
ale țării. Drumul începe în volumul întâi din insula 
Creta, unul din nucleele culturii grecești, continuă prin 

regiunile din Peloponez către Grecia centrală și se în-
cheie temporar la Delfi, „centrul“ de atunci al lumii 
cunoscute. El trece apoi, în volumul al II‑lea, prin Gre-
cia de nord, Asia Mică, Orient și Africa, Magna Grae-
cia și arhipelagul din Marea Egee și se încheie la Atena, 
centrul înfloritor al maximei dezvoltări cultural‑spiri-
tuale a Greciei. În cazul fiecărei regiuni vor fi abordate, 
potrivit vârstei cursanților, teme de mitologie și istorie, 
viață cotidiană și gândire politică, filozofie, religie, ști-
ință și artă. Această diversitate tematică este menită să 
stimuleze reflecția și să contribuie la dobândirea unei 
imagini nuanțate, ca un mozaic, a culturii grecești și, 
prin aceasta, europene. 
Aceluiași scop îi slujesc și bogatul material de text și 
de imagine de la fiecare lecție, precum și paginile de-
dicate prezentării regiunilor sau aspectelor proprii cul-
turii grecești: aceste elemente nu se vor a fi doar o 
ilustrare în sine, ci înlesnesc, înainte de toate, în acord 
sau prin contrast cu secțiunile principale de text, o in-
terpretare aprofundată, respectiv o înțelegere mai am-
plă a fenomenului grec. 
Fiecărei lecții îi este anexat câte un text suplimentar 
(S) pentru aprofundare și variație. Aceste texte supli-
mentare sunt mai mult sau mai puțin legate tematic de 
textele propriu‑zise din cadrul lecțiilor și sunt potrivite 
mai ales ca teme pentru acasă.
La intervale regulate lecțiile sunt întregite de unități 
recapitulative (R). Ele fac posibile reluarea unor con-
texte mai ample și însușirea mai trainică a celor învă-
țate cu ajutorul unui text și al unor exerciții variate. 
O completare atractivă o oferă și unitățile dedicate 
cunoștințelor de greacă modernă, inserate din loc în 
loc pentru a sublinia cunoștințele de greacă veche. Ele 
înlesnesc perspective relevante asupra continuității lim-
bii grecești și aduc, și în această privință, lămuriri asu-
pra actualității limbii vechi grecești. E vorba de o ofertă 
motivantă suplimentară de care se poate face uz în mă
sura în care o permit circumstanțele. 
În general, volumul de față reprezintă un prim pas în 
drumul spre lectura textelor originale în greaca veche. 
Prin prezentarea mai concisă și mai ușor de reținut a 
materiei din această nouă ediție se urmăresc accepta-
rea și succesul studiului limbii vechi grecești ca ma-
terie fundamentală în ultimele două cicluri de studiu 
preuniversitar.

Coordonatorii

PREFAȚA COORDONATORILOR



Toate textele de autor care figurează în limba germană, 
fie originale (Goethe, Schiller), fie traduse (Aristotel, 
Tucidide, Herodot, Euripide, Ovidius etc.), au fost 
traduse în limba română din limba de origine. În cazul 
textelor poetice, am respectat metrica originalelor.
Deși autorii manualului echivalează, în secțiunea de 
vocabular, persoana I a verbelor grecești cu persoana 
I a verbelor germane corespunzătoare, am procedat 

în acord cu tradiția românească de echivalare a aces-
tora cu forma de infinitiv scurt. 
În cazurile în care explicațiile gramaticale sunt mai 
puțin transparente, am adus lămuriri suplimentare în 
note de subsol. 
Am acordat o atenție specială echivalării terminolo-
giei gramaticale, pentru a evita discrepanțele dintre 
terminologia germană și cea românească.

NOTĂ ASUPRA TRADUCERII ÎN LIMBA ROMÂNĂ
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Capacitatea de a scrie este o tehnică culturală decisivă. Numai 
ea face posibilă transmiterea exactă a cuvântului, peste secole, 
așa cum arată fragmentul de papirus (cca 100 î.Hr.) 1  cu versu‑
rile 397-404 din cântul X al Odiseei. Pe un fragment de cupă 2  
se mai poate încă citi formula prietenoasă chaire („salutare“!). 
Texte mai lungi au fost scrise pe rulouri de papirus 3  sau incizate 
în piatră, cum e cazul codului de legi de la Gortyna, scris în 
așa‑numita „ordine bustrofedon“ 4 . Copiii făceau exerciții de 
scriere pe tăblițe de ceară. 

SCRIEREA

2

1

3 4
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1

1  Din această formulă greacă de salut (lit. „bu
cură‑te“) vă sunt cunoscute toate literele. Două din-

tre ele însă, X și P, notează în greacă alte 
sunete. Le știți probabil sub forma ChiRo (il. 
1), ca inițiale ale lui Christos. Acum puteţi 
rosti corect formula de salut? În Grecia se fo-

losește și astăzi, cu o pronunție ușor diferită (AI > Ε).

2  Următoarele toponime grecești conțin litere care 
nu vă sunt cunoscute încă. Încercați să găsiți cores-
pondentele lor în limba română (punctul de sub anu-
mite vocale indică locul accentului respectivului 
nume). Lămuririle de la sfârșitul volumului (pp. 241–
247) vă pot fi de folos. 

ΜΕ̣ΓΑΡΑ		  Γ (g)
ΔI.ΔΥΜΑ		  Δ (d)
ΤΡΟΙΖΗ̣Ν		  Η (ē, e lung)
ΑΘΗ̣ΝΑΙ		  Θ (th)
ΛΕ̣PNA			   Λ (l)
ΑΛΕΞΑ̣ΝΔΡΕΙΑ		  Ξ (x, cs)
ΟΛΥΜΠΙ.Α		  Π (p)
ΛΕ̣ΣΒΟΣ		  Σ (s)
ΔΕΛΦΟ.Ι		  Φ (f / ph)
ΛΑ̣ΜΨΑΚΟΣ		  Ψ (ps)
ΧΑΙΡΩ̣ΝΕΙΑ		  Ω (ō, o lung)

Cum restul literelor apar neschimbate în alfabetul la-
tin, cunoașteți deja toate cele 24 de „litere mari“ ale 
alfabetului grecesc (majusculele). 
Mai jos le găsiți în ordinea alfabetică:

3  a) Explicați cuvântul „alfabet“
b) �Ţineți minte literele și denumirea în ordinea lor. 
c) �Ştiți acum ce se înțelege prin sintagma „Α și Ω 

ale unui lucru“?

4  a) �Încercați, eventual cu ajutorul indicațiilor de la 
sfârșitul volumului, pp. 241–247, să vă dați 
seama cum se pronunță în următoarele nume de 
locuri și de insule diftongii subliniați:
ΕΠI.ΔΑΥΡΟΣ, ΣΥΡΑ. ΚOYΣAI, Ε.ΥΒOIA, ΠΕΙΡΑΙ-
Ε.ΥΣ

b) Scrieți cu litere grecești:
SUNION, AULIS, ELEUSIS, NAXOS, CHALKIS

c) �În greacă există diftongii: ΑΙ, ΑΥ – ΕΙ, ΕΥ – HY– 
ΟΙ, ΟΥ – ΥΙ.
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ΧΑΙΡΕ
1 Von dieser griechischen Begrüßung (wörtlich: 
Freue dich!) sind dir bereits alle Buchstaben be-

kannt. Zwei davon, Χ und Ρ, bezeichnen im 
Griechischen allerdings andere Laute. Du 
kennst sie vielleicht in der Form ChiRho 
als die Initialen Christi. Kannst du nun un-
sere Begrüßung richtig aussprechen?

Übrigens wird heutzutage in Griechenland noch 
immer dieser Gruß verwendet (mit leicht verän-
derter Aussprache: ΑΙ > Ε).

2 Die folgenden griechischen Ortsnamen enthal-
ten jeweils einen dir noch nicht bekannten Buch-
staben. Versuche, die deutschen Entsprechungen 
zu finden (die Punkte unter den griechischen 
Wörtern sind lediglich vorläufige Betonungszei-
chen). Die Karte hinten im Buch kann dir helfen.

ΜE· ΓΑΡΑ Γ (g) 
ΔI· ΔΥΜΑ Δ (d)
ΤΡΟΙΖΗ· Ν Η (ē/ä)
ΑΘΗ· NAΙ Θ (th)
ΛE· ΡΝΑ Λ (l)
ΑΛΕΞA· ΝΔΡΕΙΑ Ξ (x/ks)
ΟΛΥΜΠI· Α Π (p)
ΛE· ΣΒΟΣ Σ (s)
ΔΕΛΦΟ·Ι  Φ (f/ph)
ΛA· ΜΨΑΚΟΣ Ψ (ps)
ΧΑΙΡΩ· ΝΕΙΑ Ω (ō)
Da die restlichen Buchstaben in der lateinischen 
Schrift unverändert auftauchen, kennst du nun 
alle 24 griechischen Großbuchstaben (Majus-
keln).
In der folgenden Reihenfolge bilden sie das grie-
chische Alphabet:

3 a) Erkläre den Begriff „Alphabet“.

b) Präge dir die Buchstaben und ihre Bezeichnung 
in der angegebenen Reihenfolge gut ein.

c) Erkennst du, was mit der Redensart „Das A und 
O einer Sache“ gemeint ist?

4 a) Versuche, wenn nötig mithilfe der Karte, 
herauszufinden, wie in den folgenden Orts- bzw. 
Inselnamen die unterstrichenen Diphthonge 
(Doppelselbstlaute) ausgesprochen werden:
ΕΠI· ΔΑΥΡΟΣ, ΣΥΡA· ΚΟΥΣΑΙ, 
Ε.ΥΒΟΙΑ, ΠΕΙΡΑΙ Ε.ΥΣ
b) Schreibe in griechischer Schrift:
SUNION, AULIS, ELEUSIS, NAXOS, CHALKIS
c) Im Griechischen gibt es die Diphthonge ΑΙ, ΑΥ 
– ΕΙ, ΕΥ – ΗΥ – ΟΙ, ΟΥ – ΥΙ
 

 Α Β Γ Δ Ε Ζ
 Alpha Beta Gamma Delta Epsilon Zeta

 Η Θ Ι Κ Λ Μ
 Eta Theta Iota Kappa Lambda My

 Ν Ξ Ο Π Ρ Σ
 Ny Xi Omikron Pi Rho Sigma

 Τ Υ Φ Χ Ψ Ω
 Tau Ypsilon Phi Chi Psi Omega

 1 Od. 21,16f.

A	 B	 Γ	 Δ	 Ε	 Ζ
Alpha 	 Beta	 Gamma	 Delta	 Epsilon	 Zeta

Η	 Θ	 Ι	 Κ	 Λ 	 Μ
Eta	 Theta	 Iota	 Kappa	 Lambda	 My

Ν	 Ξ	 Ο	 Π	 Ρ	 Σ
Ny	 Xi	 Omicron	 Pi	 Rho	 Sigma

Τ	 Υ	 Φ	 Χ	 Ψ	 Ω
Tau	 Ypsilon	 Phi	 Chi	 Psi	 Omega

ΧΑΙΡΕ
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6  Limba română are multe cuvinte de origine greacă 
(între paranteze veți găsi sensul originar al câtorva 
dintre ele). Explicați sensul de astăzi din limba ro-
mână al următoarelor cuvinte:

ΓΥΜΝΑ̣ΣΙΟΝ (loc de antrenament sportiv)
ΧΑΡΑΚΤΗ̣Ρ (amprentă, semn gravat pe o anumită su-
prafață)
ΠΑΡΑ̣ΔΕΙΣΟΣ (grădină sau parc de vânătoare)
ΘΕ̣ΑΤΡΟΝ (loc de privit)
ΚΑΤΑ̣ΛΟΓΟΣ (listă, enumerare)
ΕΥΦΟΡI.A (capacitatea de a experimenta ceva bun)
ΑΤ̣ΟΜΟΝ (care nu poate fi tăiat)
ΔΡΑ̣ΜΑ (acțiune)
EΥΧΑΡΙΣΤI.A (mulțumire)
ΣΚΕ̣ΨΙΣ (privire)
ΜΕ̣ΤΑΛΛΟΝ (mină)
ΑΡΧΑΙΟΛΟΓI.A (povestirea de fapte din vechime)
ΚΡΑΤΗ̣Ρ (vas pentru amestecarea vinului cu apă)
ΑΞI.ΩΜΑ (cerere, postulat)
ΣΤΑ̣ΔΙΟΝ (unitate de măsură = 192m)
ΜΟ̣ΝΑΧΟΣ (persoană care‑și duce traiul singură)
ΣΤΡΑΤΗΓI.A (știința artei militare)
ΤΡΑ̣ΠΕΖΑ (masă)

ΖΩ̣ΝΗ (cingătoare, curea)
ΣΥ̣ΣΤΗΜΑ (ansamblu, punere laolaltă)
ΠΡΟ̣ΘΕΣΙΣ (punere înainte)
ΠΕΡI.ΟΔΟΣ (drum circular, circuit)
ΜHΤΡΟ̣ΠΟΛΙΣ (oraș‑mamă) 
OPXH ̣ΣTPA (spațiu de dans)
ΠΡΟ̣ΓΡΑΜΜΑ (anunț, înștiințare publică)
MOYΣEỊON (templu al Muzelor)

7  Într‑o piesă antică, un analfabet descrie o inscripție. 
Încercați să identificați eroul atenian al cărui nume e 
scris în inscripție:

„Primul semn e un cerc, parcă făcut cu compasul, care 
are o linie orizontală în centru.
Al doilea semn e făcut din două linii paralele verticale, 
unite la mijloc printr‑o altă liniuță.
Al treilea semn e ca un fulger.
Al patrulea semn e făcut din trei liniuțe paralele ori-
zontale unite la un capăt de o linie verticală.
Al cincilea semn nu e ușor de descris: sunt două linii 
care vin din direcții diferite, se unesc și continuă cu 
o altă liniuță verticală, ca un picioruș.
Ultimul semn e la fel cu al treilea.“

5  Încercați să descifrați ce scrie pe obiectele de mai jos:


